INSTYTUT SLAWISTYKI POLSKIE] AKADEMII NAUK
FUNDACJA SLAWISTYCZNA

WAVIA

ETYMOLOGICA SLAVICA

STUDIA ETYMOLOGICZNE POSWIECONE
PROF. FRANCISZKOWI SEAWSKIEMU

Z OKAZ]JI SETNEJ ROCZNICY URODZIN




ETYMOLOGICA SLAVICA



Prace Slawistyczne. Slavica
[Monographs in Slavic Studies. Slavica]

146

Redaktor Naczelna [Editor-in-Chief]

Dr hab. Mariola Jakubowicz, prof. IS PAN
Instytut Slawistyki Polskiej Akademii Nauk, Warszawa, Polska
[Institute of Slavic Studies, Polish Academy of Sciences, Warsaw, Poland]

Rada Naukowa [Scientific Board]

O.¢.1., npod. Enena bepesosny, Ypanbckuit ¢pefepanbHblll YHUBEPCUTET /
VHCcTUTYyT cnaBssHOBemeHM s, Poccmiickasa akageMus Hayk, Exkatepun6ypr /
Mockaa, Poccniickas @epepanms [D.f.n., prof. Elena Berezovich, Ural Federal
University / Institute of Slavic Studies, Russian Academy of Sciences, Ekaterinburg
/ Moscow, Russian Federation]

PhDr., CSc. Libuge Cizmdrovd, Ustav pro jazyk cesky, Akademie véd Ceské
republiky, Brno, Ceskd republika [Czech Language Institute, Academy of Sci-
ences of the Czech Republic, Brno, Czech Republic]

Dr hab. Dorota Filar, Uniwersytet Marii Curie-Sktodowskiej, Lublin, Polska
[Maria Curie-Sklodowska University, Lublin, Poland]

Dr hab. Rafal Gérski, prof. IJP PAN, Instytut Jezyka Polskiego Polskiej Akademii
Nauk / Uniwersytet Jagiellonski, Krakoéw, Polska [Institute of Polish Language,
Polish Academy of Sciences / Jagiellonian University, Cracow, Poland]

Dr hab. Aleksandra Janowska, prof. US, Uniwersytet Slgski w Katowicach,
Katowice, Polska [University of Silesia in Katowice, Katowice, Poland]

Prof. Igors Koskins, Latvijas Universitate, Riga, Latvija [University of Latvia,
Riga, Latvia]

Dr hab. Agnieszka Libura, prof. UWr, Uniwersytet Wroctawski, Wroctaw, Polska
[University of Wroctaw, Wroctaw, Poland]

PD Dr. Thomas Menzel, Serbski Institut / Sorbisches Institut, Bautzen / Budygin,
Deutschland [Sorbian Institute, Bautzen, Germany]



Instytut Slawistyki Polskiej Akademii Nauk
Fundacja Slawistyczna

ETYMOLOGICA SLAVICA

STUDIA ETYMOLOGICZNE
POSWIECONE PROF. FRANCISZKOWI SEAWSKIEMU
Z OKAZJI SETNE]J ROCZNICY URODZIN

pod redakcja Marioli Jakubowicz,
Szymona Pogwizda, Beaty Raszewskiej-Zurek

Warszawa 2019



Recenzje wydawnicze [Editorial Reviews]

Dr Marta Bjeleti¢, Institut za srpski jezik, Srpska akademija nauka i umetnosti [Institute for
the Serbian Language, Serbian Academy of Sciences and Arts], Beograd [Belgrade], Serbia

Red. Prof. Dr. (emerita) Alenka Sivic-Dular, Univerza v Ljubljani [University of Ljubljana],
Ljubljana, Slovenia

Etymologica Slavica. Studia etymologiczne poswigcone prof. Franciszkowi Slawskiemu
z okazji setnej rocznicy urodzin (publikacja monografii naukowej) - zadanie finansowane
w ramach umowy 703/P-DUN/2019 ze srodkéw Ministra Nauki i Szkolnictwa Wyzszego
przeznaczonych na dzialalno$¢ upowszechniajaca nauke.

Etymologica Slavica. Etymological Studies Dedicated to Professor Franciszek Stawski on the
Occasion of the 100th Anniversary of His Birth (publication of the monograph) - project
financed under contract no. 703/P-DUN/2019 from funds of the Minister of Science and
Higher Education of the Republic of Poland, allocated to science dissemination activities.

Ministerstwo Nauki
i Szkolnictwa Wyzszego

Redaktor, redaktor prowadzgcy [Managing editor and copy-editor]
Jakub Ozimek

Korekta [Proof-reading]
Anna Boguska, Malgorzata Chudzynska, Barbara Grunwald-Hajdasz, Martina Ivanova, Gre-
ta Kominek, Damian Kubik, Beata Kubok, Dragana Ratkovi¢, Piotr Styk, Roman Tymoshuk,
Anna Zebrowska

Sklad i tamanie [Typesetting and page makeup]
Krzysztof Porosto

Copyright © by Mariola Jakubowicz, Szymon Pogwizd, Beata Raszewska-Zurek
& the respective authors, 2019
This is an Open Access book distributed under the terms of the Creative Commons Attribu-
tion 3.0 PL License (creativecommons.org/licenses/by/3.0/pl/), which permits redistribution,
commercial and noncommercial, provided that the book is properly cited.

e-ISBN: 978-83-66369-01-6
ISSN: 0208-4058 (Prace Slawistyczne. Slavica)

Instytut Slawistyki Polskiej Akademii Nauk
[Institute of Slavic Studies, Polish Academy of Sciences]
ul. Bartoszewicza 1b/17, 00-337 Warszawa
tel. 22/826 76 88, wydawnictwo@ispan.waw.pl, www.ispan.waw.pl



SPIS TRESCI

Mariola Jakubowicz, Wspomnienie o Profesorze Franciszku Stawskim . . . . .
Bibliografia prac Profesora Franciszka Stawskiego .................... ...

Jacek Baluch, Skqd si¢ wzigt czeski Filip? Od Josefa Jungmanna do Karela
CapRa .. ..o

Bogdan Walczak, Jak polscy etymologowie definiujq zadania etymologii? ..
Wiestaw Borys, Opracowywany stownik etymologiczny rodzimej leksyki
chorwackiego dialektu czakawskiego . .................. ... .. .....
Katarzyna Jasinska, Dariusz R. Piwowarczyk, Prastowianskie *dil’gosti
a hetyckie dalugasti - historia derywacyjna ............ ... ... .....
Marek Majer, Pozostatosci praindoeuropejskiego ,,Systemu Calanda”
w jezyku prastowianiskim — wybrane przyktady .................. ...
JKanna JK. Bap6oT, O 803M0#cHbIX COCMABAAIOULUX CTIABIHCKO020 IMUMOTIO-
euveckoeo eHe3oa *verb-/*verb- ... oo
Jerzy Duma, O piciu, pojeniu, upajaniu (sig) i napawaniu (sig) ............
Metka Furlan, Besedotvorje in etimologija (s posebnim poudarkom na samo-
stalniku *gospoda ‘domines/‘domina’) .............. ... . ...,
Alemko Gluhak, Covjek i drvece — *dobs i *XVOIstb . . .....ovovivven. ...
Liubou Padporynava, Zmiany semantyki morfemu rdzeniowego *gQs-
a zmiany motywacji zachodniostowianskich fitonimow dialektalnych . .
60856 B. Kypkuna, K amumonozuu HekomopvLx c1assHCKUX AHAMOMU-
UECKUX MEPMUHOB . . oo v ettt e ettt et ettt et ie e
Aleksandar Loma, Sanctifying and Sanctioning: The Serbo-Croatian osveta,
osvetiti (se) Reconsidered ............ ... .0 i iiiiiiiiiininnin.
Huxkonaii II. AaTponos, Cy-depusamot 6 6es10pycckom IMUMOI02UYECKOM
CTIOBAPE .« o oottt et et e e e et e e et e e
Cepreit A. MBIBHUKOB, J[uanekmHas peanus 6 KOHmMeKcre IMumonoeuyec-
KUX UCCTIEO0BAHUTL . ..o oottt ettt it et e e
NMropsur CennMcKn, 3a emumonozusma Ha ulecm HenpasuiHo moakysanu
UTIU HESICHU OYMU « ottt ettt ettt et ettt ettt e e e e
Tomop At. TogmopoB, Hakonko pymeHcku 3aemku 6 6vneapcku: Topnomxa,
TPAraOBe, TPAHTYBAM, TYIVCTDP, TYAIMHA .. .vvunneennnnnnnn
Xpucruna JleiikoBa, KoM konmaxkmuama emumosnous 6 0vs12apckus e3ux
Lubor Kralik, Slk. sobas “Trauung’: prevzatie z madarciny? ..............

15

39
45

55

73

81

101
105

115
131

149

165

181

191

199

219

229
235



6

Jacua Bnajuh-IlonmoBuh, Cnosercke 3acmase’ mehy cnosenckum sacmasama
(Kako 00Ka3amu KAZK?) . . ..o vt ettt
Jiti Rejzek, C. poSetily. ... ..o
Csernana M. Toncras, K cemanmuueckoti peKkOHCMPYKUUU 1eKCUKU OUUOOK
Banepus C. Kyuko, K momusayuontoti unmepnpemauuu HeKomopuix ce-
BEPHOPYCCKUX CTI08 €O 3HAUeHUeM 00MAaHa: 2He300 pyccK. Ouas. NaBaTh
Ilona Jany$kova, Staroslovénska slovni zasoba tykajici se sexudlniho Zivota .
Helena Karlikova, K ndzviim vysokého, nemotorného clovéka v cestiné s ekvi-
valenty v dalsich slovanskych jazycich . ............ ... ... ... ...
Pavla Valc¢akova, Sémantickd motivace ndzvii druhého mésice v roce v indo-
evropskych jazycich . ...... ... o i
Jana Villnow Komarkova, Zur Herkunft des tschechischen Weinbauterminus
vich(a) im arealen Kontext. .. ... ...
I'enansp LbIXyH, Omoimanazizaypisa 2anaxkcay y coyHikax ciasaHcKix Moy

Autor

261
277
281

299
311

321

335

341
357



Aleksandar Loma
University of Belgrade
loma.aleksandar@gmail.com

SANCTIFYING AND SANCTIONING:
THE SERBO-CROATIAN OSVETA,
OSVETITI (SE) RECONSIDERED’

Serbo-Croatian has not preserved the Common Slavic word muwsto for ‘revenge,
vengeance’ — what it uses instead are the words osveta and odmazda.? The latter is
a post-verbal noun derived from odmazditi, which arose through contamination
of odmastiti < *otemustiti ‘to revenge’ and mazda < *movzda ‘payment, pay’. Both
odmazditi and odmazda are not recorded before the midnineteenth century.’ The use
of mostv ‘revenge’ — as well as of mvzda ‘payment’ — was limited to the Serbian
and Croatian recensions of Church Slavonic,* whereas in juridical contexts, where
the vernacular prevails, the regular expressions of the meaning ‘revenge’ were, from

* This paper has been written based on research conducted under the project “Etymological research
of the Serbian language and compiling the Etymological dictionary of Serbian” (No. 178007), which is
fully funded by the Ministry of Education and Science of the Republic of Serbia.

! Cf. ESSIA 21: 172-173 s.v. *mustv / *muosta.

> E.g. Russ. Cmpawnas mecmo, “A Terrible Vengeance,” the title of a story by Nikolai Gogol, is
translated as Strasna osveta.

? According to RJA, odmazda, odmazditi first appear in written epic poems, the verb — in “The Death
of Smail-Aga Cengi¢” (1846) by Ivan MaZurani¢, and the noun - in the Osvetnici “Avengers” (1861) by
Grga Marti¢ (in oral epic poetry, only osvetiti (se) is used, see note 6 below). In the second edition of his
dictionary, published in 1852, Vuk has neither odmazda nor odmaziti but only odmastiti, illustrated
with the example Bog mu odmastio! “May God take revenge on him!,” for which he refers to the entry
osvetiti (Vuk: 445). However, the first instances of contamination of mast- and mazd- occur much earlier
in Dubrovnik (maznik ‘avenger’ for Church Slavonic mwstniks in the so-called Vatican Prayer Book,
written between 1380 and 1400; dan od mazde (or to be read: dan odmazde?) u srce moje, Isaiah 63:4 in
Nicola Ragnina’s Lekcionar (a collection of passages from the Bible, started in 1508) for dies ... ultionis
in corde meo Vulg. In the Septuagint l.c. it reads nuépa dvtamoddoews, which in Church Slavonic is
rendered by npub vozda(ja)nija, otedajanija, whereas otemostv renders elsewhere Gk. ékdiknotg, cf.
Czech, Polish obs. odemsta.

* Serbian Church Slavonic mustv Sikn, otvmustiti dnoSodvat, dvtapeiBery in St Sava’s translation
of the Nomocanon, completed in 1219 (LP: 390, 537, where the Ilovica transcript of 1262 is cited).
Considering original authors, mustv, otomustati is used by Theodosius of Hilandar (end of the thir-
teenth century); the verb mustiti and the agent nouns mostonike, mostnica, mostitelonica, otomeustitelv,
otmustvnica occur in the sacral context of curse formulas (RKS 2: 100; 251-252).
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the very beginning of literacy in Medieval Serbia, osveta and the verb osvetiti.> In
the modern literary language they are the normal way of expressing the notion of
revenge, among both Serbs and Croats.® Indicatively enough, in two passages of his
“Summary of Christian Teaching”, published in 1583, which is a translation of Peter
Canisius’ work Summa doctrinae Christianae, Sime Budini¢ uses two words, mast ili
osveta to render the Latin vindicta. In an analogous way he resorts twice to the pair
of synonyms mazda ili placa’ to translate a single Latin word for ‘reward,” which is
in one instance merces and in the other praemium. In both pairs the Church Slavonic
word (mast, mazda)® is accompanied by a vernacular gloss. This is in accordance with
the mixed character of Budini¢’s language in this particular work, which is a com-
bination of Jjekavian, Stokavian and Church Slavonic features.? Common to both
Stokavian and Cakavian dialects, osveta may be considered to be Serbo-Croatian in
the full sense of the word, i.e. a lexeme shared by both Old Serbian and Old Croatian,"
one that still occupies the central position in the semantic field ‘revenge’ in both
variants of the common language. The noun osveta is borrowed from SerboCroatian

> In chronological order: osvestati 1216, osvetitelo 1233, osvetiti since 1284, osveta since 1330;
the exact meaning of Old Serbian attestations within their contexts are discussed below. In the traditional
language of oral epics, (o)svetiti (se) is the only verb for ‘to revenge, avenge,’ cf. the decasyllables cited
in Vuk: 469 s.v.: Danas ¢u vas, braco, osvetiti, / osvetiti ili poginuti — Dobro sam se pasi osvetio; the same
is true of long verse epic poems (“bugarstice”), e.g. Neg o¢’ li me ti svetiti, ali ¢u se sam osvetiti? (Bogisic
1878: 82 (No. 7), recorded in the Bay of Kotor at the beginning of the eighteenth century).

¢ Asfor odmazda, it is today confined to ‘reprisal, (iz-)vrsiti odmazdu na nekome ‘to take reprisal
against someone’; the verb odmazditi is obsolete.

7 Slavonised as plasta, which is the form of the single Church Slavonic attestation of the word,
taken from a (Croatian) Glagolitic source, in Miklosich’s dictionary, where also the only real Old Serbian
plaéa from MS is cited (LP: 571).

$ More precisely: Croatian Glagolitic; in this phonetic shape, with a < », Miklosich (LP: 388, 390
s.vV. Mb30a, mbcmo) has these words from Safafik’s “Monuments of Glagolitic literature,” whose sources
were the printed Glagolitic missals from 1483 (v mastw, 1 Peter 2:14 = ad vindictam, €ig éxSixnov, Safatik
1853: 83) and from 1528 (mazdu, Matthew 20:8 = mercedem, po06v, Safatik 1853: 85).

* With some Czech and Polish admixtures. A native of Zadar, Budini¢ previously wrote in his
Cakavian ikavian vernacular, but for the translation of the catechism of the Catholic Church he chose
another dialectal basis, which was initially labelled as “Serbian” (nella lingua serviana, in a Vatican
document from 1581) and simply as “Slavic” (slovinski) in the final version, printed both in Cyrillic
(“Serbian”) and Latin script. Arisen from the proselytic efforts of the papal policy towards the Orthodox
in the northwestern Balkans, the Summa nauka Hristjanskoga remains one of the first steps toward
creating the literary Serbo-Croatian language. Cf. Fine 2006: 236.

10 One Dalmatian author of the Renaissance who used it was Marko Maruli¢, a Cakavian author
writing in the early sixteenth century. Cf. Cakavian dial. dsveta, osvétit Brag CDL 1: 755, dsveta, osveétiti
se Vrgada (Jurisi¢ 1973: 144). The word is largely used in the Stokavian vernaculars, e.g. Osveta, osvetit(se)
Zagara&, Montenegro (Cupié¢, Cupi¢ 1997: 304), osvétit ‘to consecrate; to avenge somebody’ Bunjevci,
Backa (Pei¢, Baclija 1990: 221).

Aleksandar Loma
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into Macedonian and Slovenian, but has no other Slavic parallels; the same is true
of the verbal osvetiti (se) in the above-mentioned meanings. However, SerboCroa-
tian has a homonymous verb meaning ‘sanctify, consecrate’, which is of Common
Slavic pedigree — *obsvetiti, denominal from *svets ‘holy, saint, sacred’ (ESSIA 30:
102-103). The question is whether this is simply an accidental homonymy or if there
is a genetic relationship between the two verbs. Most of the interpretations proposed
so far are based on the assumption of a peculiar and variously reconstructed semantic
development of *sveta.

In his etymological dictionary Petar Skok considers no less than three possible
motivations. In two instances (Skok 2: 574 s.v. 0sveta; Skok 3: 370 s.v. svét) he assumes
an original sanctity of revenge, concluding from the Montenegrin proverb ko se ne
osveti, taj se ne posveti ‘who did not take his vengeance, cannot be sanctified’ that to
avenge a misdeed was conceived as a divine prerogative (prerogativa boZja) and as
a sacred debt (sveta duznost) of man respectively. In the third place Skok supposes
that underlying the SCr words is the basic, preChristian meaning of *svets ‘mighty,
strong, as reflected in the Romanian Slavisms sfint “holy; mighty, powerful’, osfinti
‘to support, defend, help, use,"" and interprets osvetiti as *‘to become strong enough
to fulfil the duty imposed by revenge.'?

Another explanation for the shift from ‘sanctify’ to ‘revenge’” has been offered
by Toporov, who assumes osveta to have resulted from a profanation of the pagan
idea of sacrifice as an exchange between man and God." This interpretation was
subsequently accepted by Trubachev (ESSIA 30: 102-103 s.v. *obsveta), together with
Toporov’s argumentation against Trubachev’s own attempt at analysing osveta as
*ot-sveta ‘desacralisation.™

" It is generally considered a variant of the Slavonism (o)sfinti ‘sanctify’ < Church Slavonic
(0-)svetiti. The verb osfinti, used by the Moldavian Metropolitan Dosoftei in his verse psalter from 1673,
is today obsolete, as are the noun osfinteald ‘help, assistance’ and the verb a sd sfinti ‘win, carry off
the victory’ cited by Skok l.c; for the original semantics of *svets he also refers to the element *sveto in
Common Slavic proper names and theonyms (Skok 3: 370-371; cf. recently ESJS 15: 910 s.v. *Svetoplok®).

2 “U denominalu na -iti od svets s prefiksom o izrazava se isto $to i u obogatiti (se), osiromasiti
»postati, biti jak = koji moze izvrsiti duznost, $to je nalaze osveta...” (Skok 3: 371).

3 Toporov 1989: 48 (note 98): “... IIpuHeceHMe >KepTBbI OJHOBPEMEHHO U HaKadaHue—-Kapa
¥y Bo3MellleHue (: Mecmb), Jaroliee IOMOIIb (Cp. pyM. osfinti ‘ocBsiiiaTh u [osfinti] ‘Okas3piBaTh IOMOLIB),
3aMIMCTB.), IOKPOB, 3aIUTY, OCBOOOXK/[eHNE ... M B 000UX 3TUX CIydasAxX — OCBAILIeHNeE ... . VIHave
roBOpsi, OCBETA U TOJ]. B 3TOM KOHTEKCTE CKOpee OTChIIAeT K MCIIO/Ib30BAHMIO ¥svet- B CBSI3U C XKepT-
BOIIPMHOIIEHNEM U K TOTCK. hunsl, HeXKeu K PeCTaBIeHUsAM O MECTI B «<KaBKa3CKOM» CMBbICIIE, CO
BCEMI OTPUIIATE/IbHBIMIU KOHHOTAL[MIMI COBPEMEHHOTO YenoBeKa. To, YTo dcéerma Bce-TaKy i IPOCTO,
a MHOT/ZIa ¥ TOJIBKO ‘MeCT , — pe3y/IbTaT MpodaHn3anuy CMbICTA C/I0Ba (‘Bo3MelleHNe’ — ‘MeCThb ), eTo

«yXyAIIeH:A», HAMETUBIIETOCA pa3pbiBa C Mneeﬁ CBHH.[CHHOI‘O.”

" “numenne cunbl ceaTocty,” Trubachev’s redactorial suggestion cited by Toporov l.c., who

objects that the simple form svetiti also means ‘to revenge’; however, I do not share Toporov’s judgment

Sanctifying and Sanctioning: The Serbo-Croatian osveta, osvetiti (se)...



184

The alternative approach consists in separating SCr (o-)svetiti se from svetw,
*(ob-)svetiti and connecting it with the Czech vetiti se, Upper Sorbian vjecic so ‘to
avenge on, avenge oneself, which is considered to be a German loanword. Concisely
formulated by Machek (1968: 686 s.v. veta 1°), this etymology was seriously taken
into consideration by myself twenty years ago.”” Although it is semantically plausi-
ble, it entails formal difficulties that I presently find insurmountable. If we assume
an original *vet-, there is no good explanation for the initial s- in Serbo-Croatian.'
On the other hand, osveta, osvetiti has been intuitively associated by the speakers of
Serbo-Croatian with the lexical nest of svet ‘holy’ from an early date. There is further
evidence which can be added to the proverbial expression cited above. In its first attes-
tation from around 1330, the noun osveta is abbreviated under a titlo: wcmoy (Acc.),
the same way as is normally the case with the adjective cmbiu = ceemuwiu ‘holy, saint’
and its derivatives.”” Moreover, King Stephen the FirstCrowned (Stefan Prvovenc¢ani)
uses the iterative osvestati ‘to protect’ (see below), whose phonetic shape - with §t
instead of Old Serbian ¢ < *#j - is obviously modelled after Serbian Church Slavonic
osvestati ‘consecrate’ (< OCS osvestati), whereas in a charter allegedly issued by his
brother St Sava of Serbia'® the word osvetitelv “protector’ is coined on the pattern of
CBATUTEND > cBeTUTENb bishop; saint™® and other Slavonic nomina agentis in -telo.

The wordplay with the adjective trisvet < Church Slavonic tri-svets “tpiodaylog
served as the basis for coining trisveta ‘threefold revenge.”® The decisive piece of
evidence would be provided by the nasal reflected in the Romanian words cited by
Skok, but a direct connection between them and osveta, osvetiti is rather doubtful.*!

that the prefixless verb is primary (‘nepBonaganbublir’) in this meaning; about its secondary character
see below.

> Loma 1998: 156-157, where a sixth-century A.D. borrowing from West Germanic into “Com-
mon Serbian” is assumed.

'* Neither of the two solutions I offered twenty years ago — a prefixal s»- as in Church Slavonic
semostvniks ‘ultor’ (LP: 937; Serbian, fifteenth century), Croatian old smast ‘revenge’ (Zrinski, seventeenth
century) or the epenthesis of s in 0b-s-vetiti - now seem to me worth considering. On the contrary, however,
regarding the Romanian evidence in favour of *(ob-)svet- I still have a reservation, see note 22 below.

7" It is thus written in the first of the Decani chrysobulls; in the third one, the spelling is unabridged:
wcBeTOY, as it is in Miklosich’s edition of the second chrysobull, which was subsequently lost, cf. Ivi¢,
Grkovic 1976: 69, line 374; 138 (= MS 66); 277, line 2946. For the full context see below.

'8 On the authenticity of the document in question see note 29 below.
1 In the former meaning it is used by St Sava himself, in his “Life of St Symeon”.

20 Tt is recorded as a “new vernacular word” by Zore 1893, but occurs already in the 1860s in
Martic’s Avengers, see note 4 above (RJA 18: 674).

*I Rom. osfinti cuiva ‘to help someone’ does not match SCr osvetiti semantically or syntactically;
the dative of person is governed only by SCr reflexive osvetiti se komu ‘to take revenge on someone’,
whereas the transitive osvetiti ‘to avenge’, historically ‘to protect, to set free’ is constructed with
the accusative, see below.

Aleksandar Loma
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Now, as I share what appears to be the common view that osveta is etymologically
‘consecration’, I shall try to contribute to the discussion by pointing out a parallel
semantic development in the Latin juridical language. It is the derivational chain
going from sacer ‘sacred, votive, holy’ via its denominative sancire ‘to confirm,
ratify solemnly, consecrate’ to sanctus ‘sacred, inviolable, venerable, august, divine,
holy, saintly’ and sanctio, -onis ‘law, decree, sanction.”” In the Roman law, sanctum
is defined as that which is defended and protected from the injuries of men,* sanc-
tioned: “We properly call those things holy (sancta) which are neither sacred (sacra)
nor profane, but which have been confirmed by some sanction (sanctione quadam
confirmata), hence the laws are holy (sanctae), for the reason that they are based upon
a certain sanction; and anything that is supported by a certain sanction is also holy,
even though it may not be consecrated to God.”* In other words, sanctio is legal
protection under threat of penalty.* The parallelism between sancire : sanctio and
*obsvetiti: *obsveta > osveta is almost complete if we assume that the basic meaning
of the SCr word is ‘sanction’ and not ‘revenge, and a thorough analysis of its Old
Serbian attestations seems to confirm this assumption.

In the above mentioned first attestation of the noun osveta King Stephen of
Decani obliges his successors to provide assistance and legal protection to the mon-
astery he founded (and which became eponymous of him): da jegoze bogv izvolite
kraljevostvovati po mné ... na togo vvzlagaju vsaku pomosto i osvetu.*® In a document
of the same kind issued some hundred years earlier, the odgovoritelj, i.e. the person
responsible for preserving the newly established legal status of the monastery, is
also supposed to be its osvetitelj, i.e. protector against any injury (obida).” The Old

2> The adjective sanctus is originally a perfect passive participle of sancire, and sanctio — a verbal
noun derived from the same verb.

2 Sanctum est quod ab iniuria hominum defensum atque munitum est. Aelius Marcianus (early
third century A.D.), Regularia IV, cited in the Pandects 18, 8 (Scott 1932).

** Quod enim sanctione quadam subnixum est, id sanctum est, et si deo non sit consecratum.
Ulpianus ( 323 A.D.), Ad edictum LXVIII, cited in the Pandects1 8, 9, trans. C. P. Scott (Scott 1932).

» Commenting on the above cited passage, Benveniste writes: “On voit en tout cas que sanctum,
ce nest ni ce qui est «consacré aux dieux», qui se dit sacer; ni ce qui est «profane», c’estadire ce qui
s’oppose a sacer; Cest ce qui, n’étant ni l’'un ni 'autre, est établi, affermi par une sanctio, ce qui défendu
par une peine contre toute atteinte ...” (Benveniste 2: 189).

*¢ For the spelling os(ve)tu in the first variant of this charter, see note 18 above.

7 The passage reads: de ne porabosten(o) budetv sije svetoje mesto, i ne koim uzrokomuv ustvoréte
ju metohiju arhiepiskupi ... nv da prébivajeto u vsakoj bozvstvenej svobode otv koje gode ine obide, i da
mu jestvo odgovoritelv i osvetitelv arhiepiskupv (MS: 18 = ZSPP 1: 127). It comes from the charter issued
in 1233 by the archbishop Sava I (St Sava of Serbia) to St Nicolas’ monastery on the Vranjina island in
Lake Skadar, exempting it from the jurisdiction of the bishopric of Zeta. The original document being
lost and the existing editions based on later transcripts, its authenticity is questioned (ZSPP 1: 126; see
the following note).
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Serbian verb osvetiti (with its iterative osvestati, see above) is best interpreted as
‘put someone or something under legal protection against the violence of someone’,
with the direct object in the accusative and the complement in the ablatival genitive
with the preposition ot / od: PodvdrvZestumu mi vlasto jego, i osvestajustu otv vsého
obidestihv jego ‘Since I supported his rule and protected him from all who injured
him’ (1216);*® i zato molimo gospodvstvo vi budi ti miloste opraviti naamv i osveti
nasv odv njega ‘and that is why we ask your lordship to do us a favour and to protect
us from him’ (1422).%° In the latter case, the translation ‘set us free from him’ would
also be possible, and it is the meaning of the verb when used with of and genitive
of a thing: i ine vlahe izvbrahv ot crvkvnihv vlahe, da pasu kobile crokovne ... togo
radi osveti ih kraljevstvo mi ot vséhv rabote malihv i velikihv kraljevestva mi ‘and
I choose other herders (vlasi) to graze the mares belonging to the church ... and for
that reason my Royal Majesty set them free from all services, either big or small,
due to my Royal Majesty’.*

To sum up, according to our earliest evidence as provided by the thirteenth-
fourteenth century Old Serbian sources, osveta, osvetiti originally had nothing to
do with the notion of revenge but referred to a legal sanction in general with various
contextual nuances.” Unparalleled in other Slavic languages, the development
‘consecrate’ > ‘sanction’ seems to have more than a typological parallel in the above
mentioned Latin sancire, sanctus and sanctio; there are good reasons to suppose that
the Serbo-Croatian terms are calqued on the Latin ones, either the noun *obsveta
on sanctio, with ob- conveying the perfectiveness of the Latin word, or *(ob-)svetiti,
-svetjati on sancire. As for the latter possibility, one might object that the construc-
tion of osvetiti, osvestati with ot, od + genitive in Old Serbian does not match that of

*8 A dative absolute. RKS 2: 232, from the “Life of St Symeon (Nemanja)” by his son Stephen
the FirstCrowned; the story goes about the Bulgarian prince Strez, Stephen’s former vassal. Compare
otv vsého obidestihvy with otv koje gode ... obide as the implicit complement to osvetitelv in the previous
example (note 28; for obida ‘iniuria’ see below). Notice, in both cases, the tendency to adapt a vernacular
word to the Church Slavonic literary standard (-st instead of -¢ here, the suffix -tel’» there). The similar
use of osvetiti by two Nemanja’s sons can be put forward as an argument in favour of St Sava’s authorship
of the contentious Vranjina charter — or at least it implies an early forgery, not to be dated later than
the thirteenth-fourteenth century.

* The Ragusans complain to the Grand Duke Radosav Pavlovi¢ about his man who had humiliated
one of their noblemen and confiscated his home. This use is also attested in the Renaissance literature
of Ragusa, cf. RJA 9: 307.

%0 1303/1304, a charter issued by King Milutin to the Hilandar monastery; two transcripts of
the same document use the verb osvobodi instead of osveti (ZSPP 1: 376-377).

' E.g. sanctioning may consist in compensatory confiscation: in a letter of the Serbian king Milu-
tin from 1288, sent to Tvrtko, the governor (Zupan) of Popovo polje, with the instructions concerning
the king’s man Urse, whom the Ragusans deprived of his ship and merchandise (drévo i z dobitkomu),
Tvrtko was ordered to make it up to Urse (osveti ga, impt.) by confiscating Ragusan property (ZSPP 1: 284).
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sancire, which is never constructed with ab aliqua re / aliquo. On the other hand, in
the two first Old Serbian attestations the complements are obida ‘iniuria’ and obidéti
‘iniuria afficere’ (osvestajustu otv ... obidestihv 1216, otw ... obide ... osvetitelo 1233)
and it is in the most general sense against a legal injury that a sanction is directed, cf.
the classical definition by Marcianus: sanctum est quod ab iniuria hominum defensum
atque munitum est.’> The phrase sanctione munire was common enough in Medieval
Latin, thus, with the complement ab iniuria, it may have provided the model for
the Old Serbian construction. Presumably the calquing started with *obsveta > osveta
as a verbal noun derived from obsvetiti > osvetiti ‘sanctify’ to translate Latin sanctio
being a derivative from sancire, and ended in osvetiti ‘to sanction’ as a denominal
formed from osveta to render Latin sanctione munire.

The presumed calque must have taken place at an early date. In the seventh cen-
tury the Serbs and the Croats migrated to a part of the Eastern Roman Empire where
Latin was the official language at the time. Consequently in their new homeland they
had some chance of becoming acquainted with the basic terms of the Roman law
as codified by Justinian I some hundred years before, among them sancire, sanctus
and sanctio, whose above-cited definitions are to be found in the Justinian’s Digest
(Pandects; Scott 1932).%

Only as of the fifteenth century did osveta, osvetiti (se) enter the semantic field of
‘revenge’. The verb is used transitively for the first time with the object ‘bloodshed,*
whereas the noun osveta occurs in a peace treaty formula together with the terms
krv and vrazda both related to the custom of blood feud.”” The reflexive form osvetiti

32 Aelius Marcianus (early third century A.D.), Regularia IV, cited in the Pandects 18, 8 (Scott 1932).

¥ A derivation of Old Romanian osfinti ‘to help’ from Old Serbian would imply a borrowing earlier
than the denasalisation of ¢ in the Serbo-Croatian linguistic area, which can be roughly dated to the turn
of the first millenium, but there can hardly be a special connection between the two meanings (see above).

* Molimo budi ti milostv tuj krove neporocnu nasega vlastelina dostojnomv opravomu poiskati
i osvetiti (Puci¢ 1858: 113). A letter sent in 1401 to Stephen Ostoja of Bosnia by the Ragusans, complain-
ing that their nobleman had been slaughtered and his money stolen by the king’s nephew. Thus the krv
neporocna ‘innocent blood’ refers here to deadly bloodshed (cf. Puci¢ 1858: 82); the king is requested to
prosecute (poiskati) and punish (osvetiti) the crime in a satisfactory way, cf. oprava ‘judicium, satisfactio,
absolutio’ RKS 2: 224, poiskati sudomv ‘to sue’ Dusan’s code (RKS 2: 343; § 150).

» Da nitko ne usmoZe ni smiti bude uspomenuti ni iskati krvi n(i) ine osvete ni vrazde ni u jedno
vrime, do koli stoji svit, 1405, the peace treaty between the Republic of Ragusa and the king Tvrtko;
the same formula recurs with slight variations in the treaties the Ragusans concluded with the Grand
Duke Radosav Pavlovi¢ in 1442 and Stjepan Vukc¢i¢ in 1454; both krv and vraZda are connected with
the idea of a fine (globa) for a violent crime involving bloodshed, especially murder (see the preceding
note); they also occur together in an article (§ 103) of Dusan’s code; the difference between them may
have consisted in vrazda implying a collective responsibility. In this context, osveta is a broader notion
than krv and seems to embrace any kind of sanction against bloodshed - including, possibly, the vendetta.
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se (komu) ‘avenge on’ emerges at the same time.** In subsequent centuries, the Tur-
kish rule meant a break with the medieval legislative tradition and contributed to
arevival of the customary law. As a result, the use of the reflexive osvetiti se spread,’”
since often one had to take revenge into one’s own hands, and the meaning of osveta
narrowed from ‘any legal sanction’ to ‘revenge’ and especially ‘vendetta.’

The old durative osvecati, attested only once,* was replaced, before the sixteenth
century, with osvecivati, osvécujém, rebuilt according to a general tendency of SCr
verbal morphology,” and, on the other hand, with svetiti (se), decomposed after
the model of svetiti “to sanctify’ impf. vs. osvetiti pf.*°
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Sanctifying and Sanctioning: The Serbo-Croatian
osveta, osvetiti (se) Reconsidered

The Serbo-Croatian osveta ‘revenge, vengeance’, osvetiti ‘to revenge, avenge somebody’,
~ se ‘to avenge on, avenge oneself’ is generally considered to derive from Common Slavic
*svetw ‘holy, saint, sacred’, with some difficulties in interpreting its semantic development.
This article offers a thorough analysis of the words in question, focusing on their earliest
Old Serbian attestations and resulting in the conclusion that osveta was probably calqued
on Latin sanctio. If true, it provides an early instance of the reception of Roman law among
the Southern Slavs.

Keywords: Serbo-Croatian, Slavonic, Common Slavic, Latin; revenge, legal terms; law,
Roman, customary.
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